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Introduction: research context and aim of the study
The analysis which we present in this paper is part of an ethnographically based sociolinguistic study of various immigrant youth groups and their social style of communication. 2 relevant others. The main purpose of our study is to analyse the construction of the groups' social identity in terms of their social style of communication. 2 Our study uses ethnographic interviews and participant observation. The data collection consists of audio-recordings of ethnographic interviews, ethnographic records (field notes, photographs), and of audio-and video-recordings of natural conversations. The conversational data are analysed with conversation-analytic and sociolinguistic methods.
Our concept of social style is influenced by the anthropological and ethnographic concepts of cultural style, where style is related to a groups's culture and its social identity. 3 In this tradition, cultural style is the product of the adjustment of human communities to their ecological, social, and economical conditions. Part of these conditions is the striving for social equality and for social integration and differentiation. Cultural or social styles correspond with the schematic knowledge of social behavior, and their relevant traits reflect distinctive features of the respective cultural paradigm. In this respect, a social style has a fundamentally strategic grounding, and it is defined as the specific cultural solution for existential needs. The specific characteristics of a cultural style become obvious through a comparison across different social worlds. Practices of linguistic variation, as described in linguistic and sociolinguistic stylistics, are constitutive of our concept of social style together with other aspects of communicative expression.
Style is a holistic concept. Members' ideas about social styles of communication are prototypically organized: they are constructed around key phenomena, and they have fuzzy boundaries. The construction of a communicative social style is connected with the formation of specific linguistic and communicative patterns and rules on different linguistic levels. Elements from all expressive levels are combined to form a unique expression means. 2 We selected four youth groups, two groups at youth centers in the district, and in contrast to that two student groups at the university of Mannheim, and observed them in in-group situations and in contact with relevant outsiders in situations where the construction of social identy becomes specifically relevant for social membership and for gaining access to other social worlds.
3 For an elaboration of our concept of social style and a description of the social style of different social groups in an urban context, see Kallmeyer 1994 , Keim 1995 , and Schwitalla 1995 pers and publications of the project on German-Turkish variation, see the research group's homepage (c.f. note 1).
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This is a dynamic process: new materials can be incorporated so as to result in different stades of stylistic density.
On the basis of sociolinguistic and ethnographic research results, 4 we assume that the following dimensions of expressive behavior are essential for the construction of a social style: pragmatic rules of speaking, especially rules for the regulation of social distance; the construction of systems of social categories for defining group members and outsiders and the procedures for contextualizing social categories; specific verbal and nonverbal aesthetic means; formulaic speech for the handling of specific communicative problems; linguistic variation for purposes of interactional organization and for socio-symbolic reasons.
In this chapter, we will focus on some of these dimensions, namely, linguistic variation practices, and their relation to specific pragmatic rules and to social categorization.
Profile of the immigrant youth group under investigation
Our ethnographic research has been carried out in a district of the inner city of Mannheim, an industrial town of 320 000 inhabitants in south-western Germany, situated near Heidelberg. Over 20% of Mannheim's population comprise ethnic minorities, most of them of Turkish origin. In the inner city, some districts have over 60% of population from ethnic minorities. Our ethnographic research has in fact been carried out in one of these districts, a traditional working class district.
In this district, there are no ethnically homogeneous youth groups, even though the majority of the group members are of Turkish origin. Most youth groups are single-sex; there are stable girl-and boy-groups, and most of them meet in the district's youth centers. The group that we will present here is a group of about 15 girls who meet almost daily in one of the youth centers. There, they work together on their school homework; they play games, smoke, listen to music, or dance. The girls are between 15 and 21 years old; most of them are of Turkish origin, two of Italian, one African (from Ghana), one Bosnian, and one Thai.
The girls' parents came to Germany in the 60s as guestworkers. Most of the parents still 4 In the project on urban communication, these dimensions proved to be most relevant for the construction of a social style and for its analysis; see Kallmeyer 1994 , Keim 1995 , Schwitalla 1995 Therefore, in our project on migrant youth groups, we started our socio-stylistic research with an analysis of these dimensions. Besides these varieties, the girls use forms of the Mannheim dialect and forms of the "Gastarbeiterdeutsch" (guestworkers' German) for caricature and ridicule of specific social categories. Specifically, the girls use guestworkers' German for the caricature of the "unin-5 formed and uneducated guestworker" who has historically come from rural regions of southern countries and has worked as an unskilled worker in Germany.
Linguistic variation in in-group communication between girls of Turkish origin
In in-group situations, when talking to one another, the girls of Turkish origin often use a German-Turkish language mixture even in the presence of members with another linguistic background. Depending upon the partner, the context, and the topic of communication, this in-group variety presents phases, where one of the languages, German or Turkish, can be described as the matrix language with many cases of transfer (e.g., borrowed terms, formulas, formulaic expressions, proverbs) from German or Turkish, respectively. These transfers are clearly marked as insertions or code-switchings, prosodically, phonetically, and lexically. Such clearly marked cases of language variation, where from one point onwards a speaker changes the language or where a clearly contrasting construction from another language is inserted into a matrix language, could be described with code-switching models. 6 In these cases, one language plays the dominant and the other a subordinate role. This mixing variation is patterned and serves various structural and interactional purposes.
To analyse these, we need to follow recent studies on linguistic variation and codeswitching which focus on the intertwining and mixing of different codes, to abandon some 6 of the former general assumptions about the regularities of code-switching, and to proceed with refined structural descriptions. Interestingly, the rich literature on code-switching since the early 80s has shifted from the description of classic code-switching with a contextually established matrix language and clearcut boundaries of the inserted stretch of another code towards the analysis of less marked and grammatically more central combinations and recurrently changing matrix languages with only a short life span producing an ambivalence of the matrix language.
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In our analysis of language variation, we speak of variation practices, where elements of one language are locally combined with elements of the other. The term "variation practices" applies to cases where a matrix language is discernable as well as to cases with integrated language mixing. This integrated language mixing is an essential part of the group's communicative social style; its characteristics are regular, unmarked, and fast produced turn-intern switches. These switches range from constructions with "loose" grammatical connections between elements of the two languages to morphosyntactically integrated constructions. In the following example peripheral elements such as interjections, German After the Turkish discourse marker hele (well), the turn continues in Turkish, and the German verb vergessen (forget) is integrated in the Turkish etmek-construction. Turkish seems to be the matrix language. Yet in the second part of the turn, German elements predominate on the basis of two variation practices. Then, the second speaker starts up with Turkish; this again could signal a tendency towards Turkish as the dominant language. However, the second speaker formulates a rejection, and she may be heard using a specific variation practice which is rather recurrent in our data: opposing views of following speakers are produced in the language contrasting to first speaker's end of turn. Following this 8 practice, in our case, the second speaker has to use Turkish in contrast to the first speaker's end of turn in German. This example shows the difficulty with analytical concepts such as matrix language or dominant language, especially in cases where different variation practices could overlap. (See also section 4.2.).
Discourse functions of variation practices
As the examples above already show, linguistic variation can function as a device for the segmentation of structural parts in a complex utterance: it can mark the difference between background and foreground information, between a proposition and the reason given for it, or between a formulation and its reformulation. But in many cases, just like the switching between utterances, this utterance structuring switching has aditional functions, too. Variation practices can serve very different discourse functions. Code-switching is often used for marking topic change or the return to an already established topic after interruptions or side activities. An important field of interactional functions is the regulation of participation roles, and another one is the management of consensus or dissent in arguments by linguistic convergence or divergence.
Linguistic variation as a device for interactional organization
A switch of language from German to Turkish and vice versa can function as a device for the selection of the next interactional partner or for the constitution of a new interactional constellation. This kind of language switch was first described as situational codeswitching (Blom / Gumperz 1972) . Besides that, the language of interaction can be changed, for example, in order to display that a new participant with a known linguistic competence or a specific language preference will come into play. Alternatively, the use of Turkish in contrast to German can help separate parallel interactions. Furthermore, a switch of language can function as a device for getting or keeping the floor.
The following example illustrates some aspects of the often highly complex functioning of language switching for interactional organization. A couple of "powergirls" are in the locker room of the sports grounds with their trainer Corinna, a German social worker.
Some of the girls have already changed clothes and are leaving. The language choice in Gülsen's first turn is part of the recipient design: Gülsen includes the present Turkish girls, her friend Behiye, and her sister Hatçe, and she excludes all the others of non-Turkish origin. After a short pause, she switches to German with the colloquial farewell formula tschüss and adresses Corinna. Gülsen and Behiye are addressed, and that all the others are excluded from the interaction between the three girls. After a short pause, Hatçe continues in Turkish with an insult ne kadar giciksiniz (you are stupid, 04); this implies that the adressees did not react to her request and did not wait for her. After another short pause, she reformulates her request in German: hallo" könnt ihr nich kurz warten (hey can't you wait a while, 04). This switch serves several functions: Hatçe reinforces her request, enlarges her audience, and draws all the participants' attention to the conflict between herself and the other two girls. Making the conflict public, she reinforces the social pressure on the two girls and makes it harder for them to ignore her request. In this example, code-switching functions as an utterance structuring device, differentiating between an utterance and its reformulation, as well as a means for structuring the social situation, excluding from or including interactional partners into the locally produced interaction.
Linguistic variation as a device for topical organization in discourse
One of the most striking functions in relation to topical organization in discourse is the reinforcement of consensual or controversial speaker reactions by using the first speaker's language or, respectively, a contrasting one. In the following example, some of these devices will be demonstrated.
In integrated mixing, turn-taking plays an important role for different variation practices.
By using the same language or language mixture that the first speaker used at the end of his turn, the second speaker signals consent and ratification of the first speaker's activity. Gülsen addresses Hatçe and reminds her of their crying little sister. For this, she uses Turkish in contrast to Hatçe's homework performance in German. By switching to Turkish, she reinforces her point, her interruption of Hatçe's actual activity, and the restart of the controversial topic. Hatçe rejects Gülsen's request by switching to German: mir ega"l mann (I don't care man, 04), thereby, marking the opposition to her sister's request. Starting with an intensified request, Gülsen takes up her sister's language choice (04) but is interrupted by Hatçe, who gives reasons for her rejection, switching to Turkish (üc bucuk dedi, she said half past four; 03). On one hand, the switch may mark the differentiation between rejecting and giving reasons for it; on the other hand, the switch reinforces Hatçe's opposition to her sister. Till now, Hatçe has marked linguistic divergence two times which means that she insists on disagreeing. Then, Gülsen uses the pattern of language divergence too, and both girls repeat this contrasting practice. The mutual and reiterated use of this pattern is typical of discussions with opposing arguments.
The last two turns, initiated by Hatçe, follow another pattern. They form a kind of paired ritual insult. Ritual insults are very common in the group; they are always produced in the same variety, which means that the second speaker takes up the first speaker's language choice. In our case, following the opposing-argument-pattern, Hatçe switches to German, and, in this variety, she produces the first part of a ritual insult: geb net an (don't show off, 06); Gülsen reacts with the second part of the ritual, by taking up the first part's language:
halt=s maul (shut up, 05). This case examplifies the girls' natural and routinized use of various variation patterns and practices.
Linguistic variation with socio-symbolic functions
In addition to these variation practices that especially serve utterance and interaction struc- These practices function as a means for the symbolization of social belonging or social distance.
In order to demonstrate the sociosymbolic functions of variational practices, we will give an extended example where district talk is used in order to symbolize the tough and rude behavior which indicates ghetto membership, and where, as a consequence, the German social worker Corinna is treated as an outsider.
Before we start with the analysis, we will give a short characterization of the district talk. Nok's way of telling her problem forces the adressee to produce the relevant elements of information interactively. Without considering the partner's missing background knowledge, Nok presents her complex case as a kind of puzzle, making little effort to facilitate understanding for the partner. Corinna has to ask for further information, and Nok presents only as much information as is necessary for Corinna's next question in order to solve the puzzle. When -probably too early in the sequential process of this kind of information management -Corinna makes a suggestion for an alternative solution to Nok's problem, Nok points out that she is on the wrong path for the puzzle solution, and she corrects her.
The problem Nok is talking about is this: Her little brothers do not have housekeys; on their routine way home from the kindergarden, they pass the sports grounds at a specific time; since they do not know that their sister, who has the keys, is on the sports grounds, she has to leave the grounds and meet them on their way home in order to give them the keys. But leaving the sports grounds means missing the beginning of the volleyball training, and she has to ask for Corinna's permission to leave the grounds.
This kind of information management may be influenced by the girl's cultural background, but other kids of the district with different backgrounds know this style too. 
Linguistic variation and social style of communication
As these examples demonstrate, the group's variation practices are manifold and could not be described with one of the known variation concepts. On the contrary, they cover the entire field of variation typology. What is characteristic of their communication is the high variability, the forms of combining different variation patterns, and the density of their use.
The types of various practices which the girls use reflect different aspects of their complex social situation, living with two or more languages and in two cultures and not totally identifying with one or the other. For the girls' self-positioning in these complex social surroundings, three aspects are essential: 1) the cultural distance to the parents' generation and their social and cultural orientations especially in relation to women's education; 2) the distance to the dominant adult German society which confronts them with overt or hidden discrimination, and 3) the reaction to the styles of other youth groups which follow alternative orientations in relation to the social world of foreigners (which they perceive as "the ghetto") and the possible integration into the German society. The influence of these three aspects converge in the girls' orientation to self-determination, freedom of movement, readiness for self-defense, and a social positioning which corresponds to their specific experiences and living conditions and avoids the trap of an apparently easy integration into other-dominated social worlds. In many respects, the girls' communicative style is a typical youth cultural style. What they share with other youth groups is the playful and sometimes artistic handling of many different voices (Bakhtin 1986) , the practices of provoking outsiders and defending a territory of their own. Nonetheless, their repertoire of linguistic 13 As other materials show, Nok is also free to decide what kind of style to use.
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variation and their communication patterns, as described above, mark a specific variant of (girls') youth culture which typically develops in reaction to a migrant ghetto.
Transcription conventions
The transcription uses the signs of the German alphabet in analogy to the rules of pronunciation in
German for the representation of the phonological and phonetic features of the spoken language, including dialectal speech. In addition, we use the following notation: 
